
Témoignages

Six ateliers thématiques ont structuré la journée. Les
deux premiers ont porté sur la gestion des risques,
avec une attention particulière à la protection du ter-
ritoire d’une part, et à la sécurité des personnes
d’autre part. Les discussions se sont ensuite

concentrées sur la continuité des services essentiels
— énergie, télécommunications, eau potable et assai-
nissement — dont la résilience conditionne la vie
quotidienne en période de crise.

Les participants ont également planché sur l’accès
aux routes, aux transports, aux espaces et équipe-
ments publics, dont la remise en service rapide est
cruciale après le passage d’un cyclone. Le cinquième
atelier s’est penché sur l’organisation du dégagement
et de la collecte des déchets post-cycloniques, enjeu
majeur pour éviter tout risque sanitaire et faciliter la
reprise des activités. Enfin, un dernier groupe a tra-
vaillé sur les systèmes d’information et l’intervention



Mézami ni antann souvan demoune sansa radio apré dir dan la zoiné, i fo pran o mwins kate pti ropa si
lé pa sink. lo katrèr, dann tan, té lo tan pran in konblaz kissoi in boute dopin, kissoi inn-dé boute
rassine konm patate, manyok, sansa friyapin.

Kan mwin lété marmaye mi rapèl lo katrèr té l’èr pou ravaz. Ravaz kossa i lé ? lété sirtou manyok,
patate, fig sansa friyapin… La kaz nou l’avé la shanss an avoir toussala pars papa té agrikiltèr, momon
téi fé lékol é la boutik shinoi lété pa tro loin é nou l’avé in karné laba. Konm bonpé d’moune !

Antouléka, katrèr téi falé kal in kou la fain pou anpèsh ali fatig anou é pou sa nou téi pran in pti
konblaz. Mé défoi konblaz téi sorte diréktoman dann manzé koshon pars koshon téi partaz avèk nou —
ké li vé ké li téi vé pa !- bann rassine téi kui dann son manzé.

Zordi ankor mi rèv in n’afèr… In fète rassine pou
rapèl anou lo gou lontan. An souvnir noute pti
konblaz nou téi pran dan, la zénèss. Mi kite azot mazine in pé sa é ni retrouv pli dvan, sipétadyé.
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coordonnée entre les différents services, afin
d’améliorer la réactivité et l’efficacité en situation
d’urgence.

Ces échanges ont permis de croiser expertises et re-
tours d’expérience pour aboutir à des plans d’action
opérationnels partagés. Objectif : renforcer la prépa-
ration collective et garantir la sécurité des habitants,
tout en consolidant la résilience du territoire.

Dans un contexte marqué par l’intensification des
phénomènes climatiques, cette démarche s’inscrit
comme une étape essentielle d’adaptation. En
réunissant l’ensemble des acteurs concernés, la CI-
NOR confirme sa volonté de bâtir une stratégie terri-
toriale cohérente, proactive et solidaire face aux
défis du changement climatique.



Lors d’un symposium organisé le 23 août à l’universi-
té de Tokyo, en partenariat avec l’université de Pre-
toria, Nnenna Nwabufo, vice-présidente du Groupe
de la BAD, a souligné que « les universités sont des
alliées essentielles, non seulement comme centres
d’apprentissage, mais aussi comme catalyseurs de
transformation sociale et économique ». Selon elle,
l’avenir du continent repose sur des établissements
« forts et autonomes, capables d’attirer financements
publics, capitaux privés et investissements en capi-
tal-risque ».

Le symposium, intitulé « Du campus à la communau-
té : collaboration universitaire entre l’Afrique et le
Japon pour un changement concret », a réuni univer-
sitaires et responsables institutionnels. Teruo Fujii,
président de l’université de Tokyo, et Francis Peter-
sen, vice-chancelier de Pretoria, ont insisté sur la va-
leur de la diversité et de l’innovation dans la
coopération académique. Deux tables rondes ont
permis d’approfondir le rôle des universités dans la
promotion de l’entrepreneuriat, notamment pour une

jeunesse africaine dont la démographie appelle des
solutions urgentes en matière de formation et d’em-
ploi.

La BAD a présenté cinq axes d’action : intégrer les
universités dans ses programmes d’investissement,
financer les écosystèmes d’innovation, renforcer les
partenariats avec les industries, développer des
pôles technologiques et faciliter le partage des
connaissances. L’exemple phare reste la Japan Africa
Dream Scholarship, programme conjoint de la BAD et
du gouvernement japonais, lancé en 2017. À ce jour,
41 étudiants africains ont bénéficié de cette bourse
pour des études de master dans l’énergie, la santé,
l’agriculture, l’ingénierie ou l’environnement.

Témoignant de son impact, la Ghanéenne Mary Ye-
boah Asantewaa, ancienne boursière, a expliqué
comment cette opportunité lui avait permis de re-
joindre un projet utilisant des drones pour combattre
le paludisme. « Les stagiaires africains d’aujourd’hui
deviendront les leaders de demain », a conclu
Mme Nwabufo, saluant le rôle moteur du partenariat
entre universités africaines et japonaises.



Oté
Mézami néna inn-dé zour mwin la lir kékshoz dsi mon téléfone : listoir in
proféssèr la invante in métode pou aprann bann marmaye troi-katran lir san tro
forssé, arienk an zouan. Sa i éspass laba dann La Franss, dann in vil i apèl Lyon.

I fo dir lé pa in n’afèr tro nouvo pars d’issi d’laba, dann La franss épi dann d’ote
péi néna dmoune pou vante azot aprann bann ti marmaye lir vèr troi-katran. Mi
di pa k’i gingn pa, mi di k’i gagn mé dann in sityassion priviléjyé. Osinonsa avèk
bann marmaye i apèl sa sirdoué.
Biensir bann sindika proféssèr la mète an kolèr pars pou zot si i fé in n’afèr
konmsa avèk lo mouvman larzan v’alé ansanm ébin bann zanfan rish va réissir
é bann zanfan pov non pars zot paran nora pwin larzan pou péyé donk prozé-la
sar in zoutiyes pou in linégalité ankor pli gran é pa ditou in zoutiye pou l’égalité
é mèm pou la démokrassi…
Astèr kossa mi di mwin pèrsonèlman pou La Rényon, pou mon péi. Mi di nou lé
dann in péi avèk lo franssé konm lang ofissyèl épi lang lansègnman avèk dopi
kéktan in pti rouvèrtir dsi lo kréol rényoné… Arzoute èk sa in gran lékar dann
la popilassion pou lo kivo d’vi.
Alor sé bann vi ké zot i koné ni la zanfan rish va bénéfissyé lo prozé mi anparl
an-o la. Avèk in danzé siplémantèr pou bann marmaye kréolofone : lo danzé
d’abandone ankor pli bonèr zot patrimoine la lang épi la kiltir é mèm pa réissir
dann lo nouvo prozé pars zot i koné pa ankor arien dann la lang épi la kiltir
bann franssé… Pars biensir lo prozé sar an franssé-lang é kiltir-é pa an kréol-
lang é kiltir… Donk in mové kou pou bann pti franssé é in arshi-mové kou pou
bann pti kréol.
A bon antandèr salu !




